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the office of vizier during the reign of Oldjaitu, to whom he presented his work in 1307, EasMd was put to death by order of Abu Said in 1318. He states in the preface to his work that in compiling it he was considerably aided by the great noyen Pulad cliiriksarik533 (a Mongol evidently), generalissimo and minister of the empire, "who knows Letter than any man living the origin and history of the Turkish tribes, and especially of that of the Mongols." Eashid mentions also important historical documents with respect to the history of the Mongols preserved in the archives of Ghazan Khan, and to which lie had access. lie speaks further of the Mongol annals called Altan depter (golden book), kept in the treasure-house of the Khan, and committed to the charge of the senior of the Begs (Berezm's Eussian translation of Eashid, i. pp. 8 and 183).
The first attempt to translate the Djami ut Tevarikh was made by a German orientalist, Hammer Purgstatt, \vho selected for this purpose one of the most interesting chapters of the book, the account of China proper. But Klaproth found much fault with Hammer's version, especially in the defective decipherment of proper names, and published a new translation in correction of Hammer in 1833, in the "Nouv. Journ. Asiat.," xi. Another translation of the same chapter is found in d'Ohssou, ii. 633, See also Quatrem&re's "Histoire des Mongols," preface, 86-90,
In d'OJisson " Histoire desMonyols" of which the first edition appeared in 1824 (see farther on), the main authority
written by JBenaleti A MS. copy of the Tarikh-i-Benafceti in the British Museum leaves no doubt that Quatrembre is right, The eighth book of this historical work comprises the history of Khata, in winch Benaketi closely copies Rashid, without adopting his arrangement; but as Benaketi occasionally gives some details not found in the defective manuscripts of the Djami ut Tevarikh now extant, we may conclude that he made use of a complete MS. of that work.
088 The author renders the Chinese oheng siang, meaning prince or high minister.